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A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES
TILTAS JELZESEINEK FELIRATAI.

SIGNS. LEGENDA INDICATOARE DE

(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE
D’OBBLIGO E DIVIETO. OBLIGARE $I DE INTERZICERE.

(FR) LEGENDE SIGNAUX DE (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW
DANGER, D’OBLIGATION ET OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
D’INTERDICTION. ZAKAZU.

(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, (CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM
GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. NEBEZPECI PRIKAZUM A

(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, ZAKAZOM.
DE OBLIGACION Y PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM

(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
OBRIGAGAO E PROIBIDO. ZAKAZOM.

(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, /(SL) LEGENDA SIGNALOV ZA
VERPLICHTING EN VERBOD. NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN

(DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG PREPOVEDANO.
FORBUDSSIGNALER. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI,

(F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA OBAVEZA | ZABRANA.
KIELTOMERKIT. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY

(NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
FORPLIKTELSER OG FORBUDT. PAAISKINIMAS.

(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
PABUD OCH FORBUD. (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU

(EL) AEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, UN AIZLIEGUMA ZIMJU
YNOXPEQZHZ KAI ANTATOPEYZHZ. PASKAIDROJUMI.

(RU) JIETEHOA CMMBOJIOB (BG) JIETEHOA HA 3HAUWTE 3A
BE30MACHOCTHU, OBA3AHHOCTU OMNACHOCT, SAABI/DKUTENTHU U
N 3ANPETA. 3A 3ABPAHA.

- PELIGRO EXPLOSION - PERIGO DE EXPLOSAO - GEVAAR ONTPLOFFING - SPRAENGFARE -
RAJAHDYSVAARA - FARE FOR EKSPLOSJON - FARA FOR EXPLOSION - KINAYNOZ EKPHZHZ -
OMNACHOCTb B3PbIBA - ROBBANAS VESZELYE - PERICOL DE EXPLOZIE - NIEBEZPIECZENSTWO
WYBUCHU - NEBEZPECI VYBUCHU - NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - NEVARNOST EKSPLOZIJE
- OPASNOST OD EKSPLOZIJE - SPROGIMO PAVOJUS - PLAHVATUSOHT - SPRADZIENBISTAMIBA
- OMACHOCT OT EKCMNNO3us.

|E DANGER OF EXPLOSION - PERICOLO ESPLOSIONE -RISQUE D’EXPLOSION - EXPLOSIONSGEFAHR

GENERAL HAZARD - PERICOLO GENERICO - DANGER GENERIQUE - GEFAHR ALLGEMEINER ART
- PELIGRO GENERICO - PERIGO GERAL - ALGEMEEN GEVAAR - ALMEN FARE - YLEINEN VAARA
- GENERISK FARE STRALNING - ALLMAN FARA - FENIKOZ KINAYNOZ - OBLLASI OTACHOCTb -
ALTALANOS VESZELY - PERICOL GENERAL - OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - VSEOBECNE
NEBEZPEC| - VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - SPLOSNA NEVARNOST - OPCA OPASNOST -
BENDRAS PAVOJUS - ULDINE OHT - VISPARIGA BISTAMIBA - OELUM OMACTHOCTM.

>

CORROSIVES DANGEREUSES - ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - PELIGRO SUSTANCIAS
CORROSIVAS - PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - FARE,
ATSENDE STOFFER - SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - FARE: KORROSIVE SUBSTANSER

- FARA FRATANDE AMNEN - KINAYNOZ AIABPQTIKQN OYZIQN - ONTACHOCTb KOPPO3UBHbIX
BELLECTB - MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE -
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - NEBEZPECi PLYNOUCI
Z KOROSIVNICH LATEK - NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK -
NEVARNOST JEDKE SNOVI - OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - KOROZINIY MEDZIAGY
PAVOJUS - KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - ONACHOCT
OT KOPO3MBHW BELLECTBA.

ARTAZ MockBa, wocce IHTy3mnactos 31c50 000 «APTA3» +7 (958) 762-88-45, https://artaz.ru, NMouta: info@artaz.ru
rPynna Komnabu  CaHKT-MeTepbypr, yn. 3aycagebHan 31 Budeoob630opsl 060pydosaHus: https://youtube.com/@artazru

/_\ DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - SUBSTANCES




;‘ ARTAZ Mockga, wocce SHTy3nactos 31c50 000 «APTA3» +7 (958) 762-88-45, https://artaz.ru, Mouta: info@artaz.ru

reynnakomnaqmis - CaHKT-MeTtepbypr, yn. 3aycagebHas 31 Budeoob630pbl o6opydosarus: https://youtube.com/@artazru

Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection.

The user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and

must do it through authorised refuse collection centres. - Simbolo che indica la raccolta
EEEN separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’utente ha I’obbligo di non smaltire
questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta
autorizzati. - Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques.
L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und
elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem
gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho
urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - Simbolo que indica
a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagdo de nao
eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval,
maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - Symbol, der star for sarlig indsamling
af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som
blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - Symboli,
joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttédjan velvollisuus on kaantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - Symbol som
angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a
ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. - Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tilsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - ZOpoAo 1rou deixvel Tn iagpopoTroinuévn
OUAAOYN TWV NAEKTPIKWYV KIA NAEKTPOVIKWY CUOKEUWYV. O XpAoTNG utroXpeoUTal Vo Unv SI0XETEUE]
QAUTH TN OCUOKEUN OOV HIKTO OTEPESG AOTIKO aTORANTO, AAAd VA ATTEUBUVETAI O€ EYKEKPIPEVA KEVTPA
ouAloyng. - CumBoOn, ykasbiBalwWMA Ha pasfenbHbli cO0Op 3MEeKTPUYECKOro U 3NeKTPOHHOro
ob6opynoBaHus. Monb3oBaTenb He MMeeT NpaBa BblOpacbiBaTb AaHHOe 06GopyAoBaHME B KavyecTBe
CMellaHHOro TBepAoro 6bLITOBOro 0TXoAa, a 06sA3aH obpalaTbesi B cneyuanu3MpoBaHHble LIeHTPbI
cb6opa oTxonoB. - Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgydijtését
jelzi. A felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydijteni,
hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgytijté kozponthoz fordulni. - Simbol ce indica depozitarea
separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat
impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat.
- Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie
likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest
skierowanie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady. - Symbol oznacujici separovany
sbér elektrickych a elektronickych zarizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako
pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - Symbol oznacujuci
separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel' nesmie likvidovat' toto zariadenie
ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - Simbol, ki
oznacuje loc¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci
kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje.
- Simbol koji oznac¢ava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije
odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlaStenim centrima za sakupljanje. -
Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist.
Kasutaja kohustuseks on péodrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda aparaati
kui munitsipaalne segajaide. - Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviSki no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - CumBon, konTo
O3HayaBa pasfenHo cbLOupaHe Ha enekTpuyeckaTa M eneKTPoHHa anapartypa. [lonsBatensTt ce
3agbimkaBa Aia He U3XBBLPMA Ta3u anapaTtypa KaTo CMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTeMHepUTe 3a CMeET,
nocrtaBeHM OT o6LMHATA, a TPsIGBa Aa ce 06BbPHE KbM creuuanm3npaHuTe 3a ToBa LieHTpoBe.
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PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATENA

BHUMAHMUE: NEPEQ MCMNOJIb3OBAHNEM
3APAOHOIO YCTPOUCTBA AKKYMYNATOPHOU
BATAPEM BHUMATENIbHO NMPOYUTATb PABOYEE
PYKOBOACTBO!

1.0BLLAA BE3OMNACHOCTb NPUUCMNONIb30BAHUU

OAHHOIO 3APAOHOIO YCTPOUCTBA

- Bo Bpems 3apsgku U3 aKKyMyNSITOPHOM

Gatapen BbIXOAMT B3pblBYaTbIi ras, usberatb
obpa3oBaHus nnameHn W uckpenusi. HE
KYPUTb.

- YCTaHOBMTb aKKyMynsaTopHyio 6aTaped BO Bpems
3apsaku B XOPOLLIO NPOBETPYBAEMOE MECTO.

- HeonbITHbIN nepcoHan AOMKeH NPONTU
A cooTBeTCTBYyHOLLEE oby4yeHue nepep

ncnonb3oBaHMeM 060opyAoBaHUS.

Mioan  (Bkntovasa peten), uYbn  cbusnyeckue,

CEHCOpHbIe, YMCTBEHHbIe cnoco6HocTH

HeAOoCTaTOuHbl ANA NPaBUMbLHOrO UCMNOMb30BaHUA

obGopyAoBaHUsl, [OOMDKHbI  HAxXoAUTbLCA  noA

HabnioaeHnemM oTBeTCTBEHHOro 3aux6e3onacHocTb

yenoBeKa BO BPeMsi €ro MCMONb30BaHUSA.

Heo6xoaumo BecT HabnoaeHue 3a AeTbMU, YTOObI

y6eanTbCs, 4TO OHM He UrpalT ¢ 06opyaOBaHUEM.

- OTcoeauHUTb OT CeTU kabenb NUTaHUS nepen TeMm,
KaK COeAMHsITb U OTCOeaVHATb 3apsiAHbIN kabenb ot
akkymynsTopHol 6aTtapeu.

- He npucoeauHsiTb M He OTCOEAMHSTb
Gatapen npu paboTatoliem 3apsaHOM
Garapewu.

- Hukorga He wucnonb3oBaTb 3apsiAHOE
6GaTapen BHyTpWU canoHa aBTomMobuns
Kanota.

- 3ameHsiTb kabenb NUTaHKUS TOMNbKO Ha OpPUTMHAMNbBHbIV
kabenb.

- He ncnonb3oBath 3apsigHoe ycTpoincTeo 6aTtapeu ans
3apsiaKU akKyMYNSITOpHbIX GaTapeid He 3apsikaemoro
Tmna.

- [poBepuTb, YTO UMelOLLEECs HarnpsKeHne nuTaHus
COOTBETCTBYET  yKaszaHHOMY Ha  Tabnuyke c
XapakTepucTuKkaMu 3apsiiHoro yCTponcTea Gatapem.

- [Ansi Toro, YToGbl HE MOBPEeAUTL 3NEKTPOHHYIO CUCTEMY
aBTOMOOMNSA, NpounTaTb, XpaHUTb U  TaTEnbHO
BbINOSHATH MHCTPYKUMH, npeaocTaBneHHble
Npou3BOAUTENEM TPaAHCMOPTHOTO CPEACTBa, Koraa
3apsgHoe YCTpOWCTBO Gatapen uMcnonb3yeTcss Kak
ANs 3apafku, Tak WU Ans nycka; TO Xe OTHOCUTCS K

3aKUMbI - OT
yCTpONCTBE

yCTPONCTBO
Unu  BHYTpY

WHCTPYKUMAM, NpefoCTaBMEHHbIM NpOU3BoAUTENEM
GaTapewm.
- OT0 3apsgHoe ycTpoicTBo Gatapeu  BknovaeT

Takue 4acTu, Kak nepeknioyaTtenu u pene, mMorylime
CMpoBOLMPOBaTL Ayry W UCKPbl; MO3TOMY, €Crnn Bbl
ucrnonb3yete YCTPOWUCTBO B rapaxe M nogo6HoM
noMeLleHnn, NOMeCTUTb  3apsiAHOe  YCTPOMCTBO
aKkKymynaTopHol 6atapeun B MecTo, nogxoasiiee Ans
€ro XpaHeHus.

- PeMOHT 1 TexobcnyxuBaHue BHYTPEHHEN 4YacTu

3apsiAHoro ycTpoiicTBa 6aTtapev A0MKHbI BbINOMHATLCS

TOMBKO OMbITHBIM NEPCOHANOM.

BHUMAHME: BCEIrOA OTCOEOUHATb

KABEJIb MUTAHMUA OT CETU NEPEL TEM, KAK

BbINOJNHATL JNIOBEbIE OEUCTBUA OBbIYHOIO

TEXOBCINYXWUBAHUA 3APAOHOINO YCTPOUCTBA

CATADEIA AAAAUANAATLI
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2. BBEOEHUE U OBLLEE ONMUCAHUE
- OT0 3apsigHoe ycTponcTBO 6GaTapeu no3BonsieT

OCYLLEeCTBMSATb 3apsii CBUHLIOBBIX aKKyMYNSITOPHbIX
6aTapeit co cBOGOAHbBIM 31EKTPONUTOM, MCMOMNb3YyeMbIX
Ha aBTOMOGWNSX ¢ ABuratensamu (6eH3vH 1 ausens),
MOTOLMKNAX, MOTOPHbIX MOAKaX, U T. A., a Takke
NOAXOAUT ANS 3apsiAa repMeTUYHbIX Gatapeil.

- 3apshkaemble akKyMynsTOpbl, B 3aBMCMMOCTM OT
HanWuus HanNpPsHKeHWs Ha BbIXOAE:
6B / 3 aueiiku; 12B / 6 sueek; 24B / 12 aueek.

- Ota w™mogenb ABRASETCS - 3apsiOHbIM - YCTPOMCTBOM
ONa akKymynstopa € ogHodasHbiM nutaHuem 230
B 50/60 'y, ¢ NOCTOAHHBIM TOKOM W HanpsbkeHUeM C
3MEKTPOHHBIM KOHTPOMEM.

Tok U1  HanmpsbkeHue  3apsiga,  NogaBaemoro
obopynoBaHueM, cnegyeT kpusow 3apsiaa 1U.

- CepwuitHas KOMRJIeKTaums:

O6opynoBaHue nossonser COEAVHATL Ha
BbIXO4E pasfnuuHble Tunbl kabenen AnNA 3apsaku
aKKyMySATOPOB:

- kabenu ¢ 3axvmamu (puc. B-2);
- kabenu ¢ npoyLunHon (puc. B-1);

3. ONMUCAHUE 3APSIAIHOIO YCTPOUCTBA

OpraHbl ynpaBneHusi, PperyfimpoBku W
CUrHanoB.

- Bbibop 3apsigHoro Toka:
Mpn nomowwm kHonku (puc. A-1) MOXHO BblbGpaTb
cneayfoliee 3Ha4eHne 3apsAHOro Toka:

T-CHARGE 18 (/"_)

2A(&56), 4A (B2 ), 8A \Boost

T-CHARGE 20 (J/_n—) [BA (l/_n—

5 o— o—
2A(890), 4A\ 2 BUDST)ToanomV].
T-CHARGE26( fal

4A( B2 ) 8A °_), 16A ( BOOST ).
M3o6paxeHHble Ha puc. A-2 CBeTOBble AMoAbl
3aropaloTcsl B COOTBETCTBUM C CUMBOMIOM U C
BbIGpaHHbIM 3apsiAHLIM TOKOM.
- CurHane! (puc. A-3):

- KpacHbIli cBeTOBOM AMoA:

He cobniogeHa nonsipHoctb. OnacHo!!!
[MNomeHsTe MecTaMu 3apsiiHble 3aXuMbi!
-2 = XenTtbiln cBETOBOM AUOA:

Wpet 3apsiaka.
-2 3erneHbI CBETOBOW Auoa:

3aBepLueHune 3apsaku.

- Mpn nomowwm wu3obpaxeHHON Ha puc.A-5 KHOMKK
BbiGEpUTE peXuM 3apsdku M TUM  akkymynsitopa,
KOTOpbI Heobxoammo 3apsanTb. B pexume CHARGE
3apsgHOe YCTPOWCTBO (DYHKLMOHUPYET B OObIYHOM
pexume, 3apsxas akkyMynsTop Mpu MOCTOSIHHOM
TOKe Ha HavanbHOM 3Tane 3apsakv U NPy NOCTOSIHHOM
HampsbkeHUM Ha 3aBeplualolem aTtane.  Pexum
CHARGE, koTtopbliii MeHee adhdekTmBeH, 4em PULSE-
TRONIC, pekomeHgyeTcs  uUcnonb3oBaTb, €Cnu
KOHCTPYKTVBHAsA TEXHOMOTUs MNv TUM 3apshxaemoro
aKKyMynsTopa Hen3BecTeH.

B pexvve PULSE-TRONIC, senswowumcs 6Gonee
CMOXHbIM, YeM OMUCaHHbIN Bbllle METOZ, NPV MOMOLLM
KHOMKN MOXHO M3MEHWTb MOPOry HanpsbkeHusi npu
3aBepLUeHNN  3apsagdkv  akkymynstopa.  PaBouuit
pexum PULSE un texHonorust TRONIC o6ecneuunBatoT
ONTUMarnbHbLI  PEeXUM  3apsiaku  akkymynatopa U
npoaneHve ero cpoka crnyx6bl. MoxHo BbiIGpaTh oguH
13 credyloLwmx TnoB akkymynsitopa (puc. A-4):

WET: cBWHUOBblE  aKkKyMynaTopbl C  XWAKAM
3MEKTPONUTOM.

GEL/AGM: cBV/HLIOBbIE aKKYMVIIATODbI, repPMETUYHbIE,

nopaum
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c TBepabiM anektponutoM (GEL) u cBMHUOBbIE
aKKyMYnATOpbl, FePMETUYHbIE, C 3MEKTPONUTOM B
nornoLlatLemM Matepuane.

4. YCTAHOBKA

PA3MELLEHWE

BATAPEM

- Bo BpeMsi paboTbl YCTOMYMBO pacnonoXuTb 3apsigHoe
YCTPOWCTBO akKyMynsitopa.

- Wsberatb nogHMMaTb  3apsigHoe  YCTPOMCTBO
akKymynsTopa 3a kabenb NUTaHust UNK 3a 3apsiaHbIA
kabenb.

3APAHOIO YCTPOUCTBA

COEJ:WIHEHVIE C CETbIO
3apsigHoe YCTPOMCTBO 6aTapen AOMKHO COeaUHATLCS
TOMbKO C CUCTEMON NMUTAHWUS C HYNEBBLIM NMPOBOAHWKOM,
COefVHEHHbIM C 3a3eMIIeHNEM.

MpoBepuTb, YTO HanmpskeHUe CceTM paBHO3HAYHO
paboyemy HanpspKeHuto.

- NInHns nuTaHust gomkHa GblTb  yKOMMMEKToBaHa
3aMUTHON  CUCTEMOW,  MpedoXpaHWUTensiMnm  unm
aBTOMaTUYECKUMU  BbIKMOYaTENsSIMU,  [OCTATOYHBIMU
ans  Toro, 4TOObl BbIAEPXKMBATb  MakcMMmarnbHoe
normnoLueHne obopynoBaHus.

- CoeovHeHMe C CeTbi0 BbIMOMHSAETCS MpY MOMOLLM
crneynanbHoro kabens.

- Yonunautenun kabenst nNUTaHWs  OOMKHbI - UMETb
COOTBETCTBYIOLLIEE CEYEHME U, B NOGOM cryyae, BbiTb
He MeHblLe NOCTaBMsEMOro kabensi.

5. PABOTA

NoAroTOBKA K 3APAOKE

MPUM.: Mepen Tem, kak HayaTb 3apsaKy, cneayet

npoBepuTb, YTO eMKocTb OaTtapeu (Ah), koTopyto

cobupaloTcsi 3apsXaTb, He HWXe yKa3aHHOW Ha

Tabnuuyke xapakrepucTtuk (C min).

BbINOMHUTL ~ WMHCTPYKUMM, TOYHO  BbIMOSHAA

npuBeAEeHHYI0 Aanee nocnefoBaTeNnbHOCTb.

- CHATb KpbILWKM akKkyMynsiTopHon 6atapew, ecnu
TakoBble MMelTCs, YTobbl BbipabaTbiBalowmnes npu
3apsiake ras Mor OTXOAUTb.

- [MpoBeputb, 4TO YpOBEHb JMEKTPORWTa 3aKpblBaeT
NNacTuHbl  akKyMynaTopHou GaTtapen; ecnu  OHu
OTKPbITbI, A06aBUTL AWCTUNNMPOBAHHYIO BOAy, MOKa
OHU He ByayT 3aKkpbITbl HA 5+10 MM:

BHUMAHME: COBNMIOAATb MAKCUMATIbHYIO

A OCTOPOXHOCTb BO BPEMS BbIMOITHEHUA

3TOU OMEPALIUN, MOCKONbKY

ANEKTPONUT 3TO CUNBbHO KOPPO3UBHAA

KUCINOTA.

- MNpoBepuTb, YTO 3apsAHOE YCTPOWCTBO akKymynsTopa
OTCOENHEHO OT CETU.

- MpoBepuTb NONAPHOCTb 3aXUMOB aKKYMYMSTOPHON
GaTapen: MOMOXUTENMbHLIA Ha cumBone + MU
oTpuLaTenbHbIN Ha CUMBOSE -.

MPUMEYAHWME: ecnn cumBOMbl TPYOHO pasnuyvmbl,
HarnomMmMHaeM, 4YTO MONIOXKMTENMbHBIA 3aXUM 3TO TOT,
KOTOPbIN He COEAMNHEH CO CTaHUHOW MaLLVHbI.

- CoeavHUTb 3apsifHbIi  3aXKUM  KpacHoOro LBeTa C
NONOXMTENbHO KNEMMOI GaTapeu (cumBon +).

- CoegvHMTb  3apsfHbIl  3aXVWM  YepHOro  LBeTa
CO CTaHWHOW MaluHbl, Janeko oT Gatapen u oT
TOMMMBHOIO KaHana.

MPUMEYAHUE: ecnu akkymynstopHoii Gatapesi He
yCTaHOBIeHa B MalLWHe, CrieflyeT COeAUHSTLCS NPsIMO
C oTpuLaTenbHoNn knemmon 6atapen (cumeon -).

3APSIOKA
- MogaTb  nuTaHuMe K  3apsiGHOMY  YCTPOMCTBY
aKkymynsiTopa, BCTaBMB kabenb NUTaHWs B PO3eTKy
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- Bbibpatb TMN akkymynsTopa (M HanpshkeHve 3apsiaa
Tonbko y mogenn T-CHARGE 20) npy noMoLLy KHOMKK
Ha puc. A-5.

- BblbpaTb TOK 3apsiga Npu MOMOLUM  KHOMKW  puC.
A-1. Bo Bpems aTtoii pasbl 3apsigHOe YCTPOWCTBO
akkymynstopa pabortaet, nopAepxuBasi MOCTOSAHHbIM
TOK 3apsaaa.

KOHEL| 3APAOKU

- BapsigHOe YCTPOWCTBO. akKkyMymnsiTopa CUrHanuavpyet
nyTem BKMoveHNs 3eneHoro ceetoanona "FULL” (puc.
A-3), uTo 3apsaa 3aBepLUeH.

- OTKMouNTb  NWTaHWe OT  3apsigHOro  YCTpoWCTBa

akKymynsitopa, BbiHYB kabenb MUTaHUst U3 PO3ETKU

ceTu.

OTcoeanHUTb  3apsaHbIA- 3aXWM YepHOro LBeTa oT

Kopryca MallUuHBl WM OT OTpULATENIbHOWM KneMMbl

6aTapew (cumBon -).

OTcoeanHUTb 3apsifHbIA 3aXUM KpacHoro LBeta ot

NoNoXnTenbHOW KNneMmbl 6atapeu (cumson +).

MomecTutb 3apsgHoe YCTPOWCTBO GaTapen B cyxoe

MecTo.

3akpbITh AYenku aKKyMynsTOpHOM

cneuyanbHbIMK Npobkamu (ecnun UMetoTCs ).

6aTtapeun

NOANEPXXAHUE (akTuBHO TONbKO B pexxume TRONIC
unu PULSE TRONIC)
3apsigHoe YCTPONCTBO OOMKHO
NOAKITOYEHHBIM K 311EKTPOCETH.
- He npepbiBaiiTe 3apaaky.
- He oTtkniovaiite 3axumbl 3apsgHOro yCTpPoMcTBa OT
akKymyrnsiTopa nocrne 3aBepLieHUst 3apsigku.
3apsigHOe YCTPOMCTBO aBTOMAaTUYecku npepbiBaeT U
BO30GHOBNAET 3apsfky, noadepXvBasi HanpshkeHve
aKKyMynsiTopa B NpeaBapuTenbHO 3a4aHHOM Avana3oHe
HanpspKeHust.

OoCTaBatbCA

6. 3ALLUTA 3APSAHOIO YCTPOUCTBA

AKKYMYTNATOPA

3apsgHoe yCTPOWCTBO 3aLLMLLEHO OT:

- [Meperpysku (M36GbITOYHBIN TOK NoaaeTcs k 6aTtapee).

- KopoTkoro 3amblkaHusl (3apsifHble 3aXUMbl BOLUMW B
KOHTaKT Apyr C ApYyrom).

- M3vmeHeHue MecTamy NONAPHOCTU
Garapew.

- ObopynoBaHve 3alWLLEHO OT MNeperpysok, KOPOTKUX
3amblkaHUA U U3MEHEHUs1 MONSPHOCTU MPU MOMOLLM
BHYTPEHHE 3MNeKTPOHHO 3aLLmnThI.

Ha Krnemmax

7. MONE3HbLIE COBETbI

- OumwaTtb NONOXMTENbHBIE U OTpULLATENbHBLIE KEMMbI
OT Harneta okucneHusi, 4YTobbl obGecneynTb XOPOLLMNA
KOHTaKT 3aXUMOB.

- Ecnm 6Gatapes, ¢ koTopoii Bbl  HamepeHbl
MCnonb3oBaTb 3TO 3apsifHOE YCTPOMCTBO Gatapewm,
NOCTOSIHHO yCTaHOBMNeHa Ha TpaHcnopTHoe
cpencTBo, NPOKOHCYNLTMPOBATLCA Takke c
pabounMn  MHCTPYKUMSIMU  W/WMAW  MHCTPYKLMSIMU
no TexobCnyXuBaHWIO TPaHCMOPTHOTO  CPEACTBa,
npountae rmaebl "OJIEKTPUYECKAA CUCTEMA”
mnn  "TEXOBCNYXUBAHWE”.  MpegnoytutensHo
OTCOeAMHATb nepen TeM, Kak NpOU3BOAUTL 3apsiAKYy,
NOMNOXUTENbHLIN  Kabenb, ABMNAKLWMIACA  YacTbio
3MEKTPUYECKON CUCTEMBI TPAHCMOPTHOTO CPeacTBa.
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be
damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when
proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE
FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/
EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery
note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer
declines any liability for all direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei
pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della
macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno
restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la
direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la
suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de
la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION
et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette regle les machines considérées comme biens de consommation selon la
directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est
accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu
ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft
werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muR dies - auch im Rahmen der
Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den
Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsguiter fallen, und nur
dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind: Der Garantieschein ist nur gliltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder
aufgrund von Fremdeinwirkung. AufRerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las
piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricaciéon en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta
en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas
a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran
bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE solo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado
de garantia tiene validez sélo si estd acompafado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala
utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios

directos e indirectos.
(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao
das pegas que porventura se deteriorarem devido @ ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da
data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao
ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas
que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da
EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagdo improépria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van
in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die
vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de
EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te
wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af
voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(DA) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de ferste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato,
der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse
af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien deekker ikke
for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslashed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for
alle direkte og indirekte skader.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seké huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélld koneen kayttédnottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds
takuussa olevat, on lahetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain,
jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta.
Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittdmista tai valillisista vaurioista.
(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig
kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet.
Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV
MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs
medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk,
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manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet
och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om
de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran
detta utgors av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av
EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning,
averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(EL) EFTYHZH
H KaTaoKeuaoTIKn Taipia eyyudTal TNV KaAr AEIToupyia Twv pnxavwy Kai deopeleTal va eKTEAETEI SWPEGV TNV AVTIKATACTACT TUNUATWY
o€ TTEPITITWON PBoPAg Toug EaITiag KOKAG TToIOTNTAG UAIKOU i EAATTWHATWY KATAOKEURG, EVTOG 12 PNVWV. atmd TNV nuepopnvia Béong ot
AgIToupyiag Tou pnxavipaTog emRERIWPEVN aTTd TO TOTOTTOINTIKG. Ta pnXavrpaTa TTou ETTIOTPEPOVTAI, KON Kal av ival o€ gyyunon,
Ba otéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai 6a emioTpépovtal pe £€60da MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. E¢aipouvTal atré Ta opi{dueva Ta
HNXavApaTa TTou atroTeAoUV KATavaAWTIKE ayaBd gupgwva pe TNV eupwTraikh odnyia 1999/44/EC pévo av TTwAouvTal o€ KPATtn péAn
NG EE. To moTomoinTikd eyylnong 10XVl HOVO av cuvodeUETal aTd eTTionun ammodeign mAnpwprg i amodeign mapaAafig. Evoexopeva
TPOBAAHATA OPEINOUEVA OE KAKK XPraN, TrTapatroinon ) apéAeia, atmokAgiovtal atro Tnv eyyunarn. ATToppiTITeTal, £TTIONG, KABE euBUVN yia
otroladrroTe BAGRN dueon ) éupeon.

(RU) TAPAHTUA

KomnaHwsi-npon3BoauTeNb rapaHTUpyeT XOpoLLyto paboTy MaluMHHOTO 060pyAoBaHwst M 06513yeTcst GecrnaTHO NPOU3BECTY 3aMeHy YacTel,
MMeIOLLMX HEeUCNPaBHOCTU, SIBUBLLUMECS CMeACTBMEM MIIOXOro KayecTBa MaTepuana unm 1edekToB Nnpou3BoACTBa, B Te4eHun 12 mecsiLes
C AaThl Nycka B 9KCMyaTauuio MalUMHHOTO 0GOpYAOBaHWs, NPOCTaBEHHON Ha cepTudukaTte. BosspalleHHoe obopynoBaHue, Aaxe
HaxopsiLLeecs nof AeNCTBUEM rapaHTUM, [OIHKHO BbITb HanpasneHo Ha ycnosusix NMOPTO ®PAHKO u 6yaet BosspalieHo B YKABAHHOE
MECTO. M3 oroBopeHHOro BbILLE UCKNOYaeTcs MalumHHoe obopyaoBaHve, cuuTatolleecs ToBapamy noTpebneHus, B COOTBETCTBUM C
eBponevickon aupekTmBon 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cryyae, ecnv oHv Gbinu NpoaaHsl B rocygapcTeax, Bxoaswmx B EC. MapaHTuiiHbI
cepTudMKaT CHUTaeTCst AENCTBUATENBHBIM TOMBKO NPy YCIIOBUM, YTO K HEMY MpuraraeTcst ToBapHbIN Yek UM TOBAapOCONPOBOAUTENbHAS
HaknagHasi. HemcnpaBHOCTM, BO3HUKLLME M3-3a HEMPABUILHOTO MCMONb30BAHWS!, NOPYK U HeGpexHOro obpalLeHNsi, He MOKPbLIBAIOTCS
AevicTBUEM rapaHTuu. [JononHUTENbHO NPOM3BOAUTENb CHUMAET ¢ cebsi Nobylo OTBETCTBEHHOCTL 3a KakoW-NMbo NpsiMoii Unn HenpsiMoi

yuiep6. -
(HU) JOTALLAS

A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az
alapanyag rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép Gzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatol
szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek
UTOVETTEL lesznek a vevéhéz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek az Eurépai Unid 199/44/EC iranyelve
szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban kertltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas
illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelel6 gondossaggal
valo kezelésbdl ered6 rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemi felelésségvallalas minden kozvetlen és kozvetett
karért.

(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din
cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU
PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene
1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de
bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzaté de o utilizare improprie, manipulare inadecvaté sau neglijentd este exclusa din
dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fatéd de toate daunele provocate direct si indirect.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobomazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsujg sie w
wyniku ztej jako$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzgdzenia, poswiadczonej na gwarancii.
Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang
one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie
z dyrektywg europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach czionkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna
wytgcznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub
niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vymeénu dilu opotrebovanych z divodu $patné kvality materialu
a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicd od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v
zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi
vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych
statech EU. Zaruéni list mé platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s Uétenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z
nespravného pouziti, umysiného poskozeni-nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé

a nepiimé $kody. )
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost' strojov a zavézuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu
a nasledkom konstrukcnych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje
ato i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na
zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli
predané v ¢lenskych Statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy
vyplyvajlce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaji do zaruky. Zodpovednost sa
dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame $kody.
(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le
aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi €lanici EU. Garancijsko potrdilo je
veljavno le, Ce je priloZen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg
tega proizvajalec zavraa odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v
roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a.,
kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan
konénim potro$nikom; opozarja potroSnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki
izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.o.,
Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
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(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su o$te¢eni zbog loSe kvalitete materijala
i zbog tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su
pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vra¢aju kao potro$ni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popra¢en raéunom
ili dostavnom listom. Os$tecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvr$enih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom.
Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikimg irjsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias
del prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 meénesiy Ialkotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta
pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti‘atgal PIRKEJO Ié$omis. I$imtj auksciau
aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra
parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazymeéjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento.
| garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali
ja konstruktsioonidefektide t6ttu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad
masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA
TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse
ja ainult siis, kui mutdud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hima
riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma
koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai
razoSanas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosatamas masinas, pat
to garantijas laik3, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek
pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem,
kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaud&jumiem.

(BG) TFAPAHLUUA

dupmaTta nponsBoanTen rapaHTupa 3a Ao6poTo hyHKLUMOHMPaHe Ha MalLMHUTE U Ce 3abikaBa Aa M3BbpLUM Ge3nnaTHo noamsHaTta Ha
YacTu, KOUTO ca ce NMOBPeauny, 3apaan HeKkavyecTBeH MaTepuan unv Npou3BoACTBeHM AedekTn, Ao 12 Meceua OT Aatata Ha nyckaHe
B [e/iCTBMe Ha MaluMHaTa, [oka3aHa C rapaHUMOHHa kapTa. BbpHatuTe mawwvHu, gopu u B rapaHuus, Tpsabsa aa 6baart uanpateHu
cbe 3AMMNATEH MPEBOS3 un we 6baat BbpHat ¢ HANIOXKEH MITATEX. C n3kntoyeHne Ha MaluMHWUTe, KOUTO Ce cyuTaT 3a ABWKWUMO
MMYLLIECTBO 3a NOCTOSIHHO MOM3BaHe, KaKTo e yCTaHOBEHO OT eBponelckata gupektusa 1999/44/EC, camo ako MalLUMHWUTE ca NpofaBaHn
B CTPaHu YneHkn Ha EBponeiickusi Cbios. MapaHUMoHHaTa kapTa e BanugHa, Camo ako e npuapyxeHa oT duckaneH 60H unu pasnucka 3a
[focTaBka. HepeHOCTUTe, NpoMsTYaLLm OT folla yrnotpeba nnu HeBpexHoCT, ca N3kIiYeHn oT rapaHuusTa. OcBeH ToBa ce OTKMOHsIBa
BCsIKakBa OTFOBOPHOCT 3a AVPEKTHU N MHANPEKTHU LETW.

(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (FI) TAKUUTODISTUS (CS) ZARUCNI LIST
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (NO) GARANTIBEVIS (SK) ZARUCNY LIST
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (SV) GARANTISEDEL (SL) CERTIFICAT GARANCIJE

(DE) GARANTIEKARTE (EL) THXTOIOIHTIKO EITYHXHY (HR-SR) GARANTNI LIST

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA (RU) TFAPAHTUUHBIN CEPTU®UKAT ?ETT)) Sﬁﬁﬁﬂ?l{é‘é.{'ﬁﬁ%‘ﬂ”“s
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (HU) GARANCIALEVEL _
(NL) GARANTIEBEWIJS (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(DA) GARANTIBEVIS (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI (BG)  FAPAHLUMOHHA KAPTA

MOD. / MONT / MOZ./ URLAP / MUDEL / MOZEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (DE) Kauftdatum
- (ES) Fecha de compra - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (DA)
Kebsdato - (F1) Ostopaivamaara - (NO) Innkjepsdato - (SV) Inkdpsdatum - (EL)
Hpepopnvia ayopds - (RU) [ata npogaxu - (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data
achizitiei - (PL) Data zakupu - (CS) Datum zakoupeni - (SK) Datum zakupenia
- (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu
kuupaev - (LV) Pirk§anas datums - (BG) JATA HA MOKYIKATA

NR./ARIQM/ E./ €./ HOMEP:

(EN) Sales company
() Ditta rivenditrice
(FR) Revendeur
(DE) Handler

(Name and Signature)
Tirbro e Firma)

(Chachet et Signature)
(Stempel und Unterschiift)

(RU) WTAM 4 TIOAMACH
(HU) Eladss helye

(RO) Reprezentant comercial
(PL) Fitma odsprzedajaca

(TOPTOBOIO MPEAMPUATYS)
(Pecsét és Aldirds)

(Stampila i semnatura)
(Pleczet i Podpis)

(ES) Vendedor (Nombre § sello) (CS) Prodejce (Razitko a podpis)
(SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(NL) Verkoper (Stempel en naam) (SL) Prodajno podietje (Zigin podps)
(DA) Forhandler (stempel og underskiit) (HR-SR) Turtka prodavatelj (Peati potpis)
(FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekiroitus) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)

(
(
(
i
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)
(
(
;

(NO) Forhandier
(8V) Aterfrséare
(EL) Kardornpa mikons

(Stempel og underskiif)
(Stampel och Underskiif)
(54 payida kat vmoypadri)

(ET) Edasimiilgi fima
(LV) Izplatiais
(BG) MIPOJABAY

(Tempel ja alki)
(zimogs un paraksts)
(Moanuc u Mevar)

e
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The product is in compliance with:

Il prodotto & conforme a:

Le produit est conforme aux:

Die maschine entspricht:

Het produkt overeenkomstig de:

El producto es conforme as:

O produto & conforme as:

At produktet er i overensstemmelse med:

Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
At produktet er i overensstemmelse med:
Att produkten ar i 6verensstammelse med:

To npoidveival KAaTAoKEUAOKUEVO CUUPWVA UE TN

3asBnseTCs, YTO U3enm1e CooTBETCTBYET:

Atermék megfelel a kdvetkezknek:

Produsul este conform cu:

Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

Vyrobok je v stlade so:
Vyrobek je ve shodé se:
Proizvod je v skladu z:
Proizvod je u skladu sa:
Produktas atitinka:
Toode on kooskdlas:
Izstradajums atbilst:

MpoayKTbT oTroBaps Ha:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (DE) RICHTLINIEN - (ES) DIRECTIVAS - (PT) DIRECTIVAS - (NL) RICHTLIJNEN -
(DA) DIREKTIVER - (Fl) DIREKTIIVIT - (NO) DIREKTIVER - (SV) DIREKTIV - (EL) TPOAIAFPA®ES - (RU) AMPEKTUBbI - (HU) IRANYELVEK -
(RO) DIRECTIVE - (PL) DYREKTYWY- (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) IMPEKTUBM .

LVD 2014/35/EU + Amdt.

EMC 2014/30/EU + Amdt.
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RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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